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The

two seasons of life in which man is help-

864. ov yap p €Opelav k.7.\.
less and relies upon others for his needs
are those of infancy and old age: the
herald says *‘I owe no gratitude to your
local gods either on the one account or

the other™. He need not be old to say

**the gods have never fed my old age’.
The expression does not imply that any-
one else had done so. What he means
1s: ‘‘1t 1s not as if I owed them 7pogeia
for kindness of such a sort. 1 am under
no debt of that kind,
This

frequently shewn, cf. S. c. T. 447 favaw

otherwise 1 ?.*-:‘.-".,.'f}.-‘

revere them'. idea of a debt 1s

Tpoheta wAnpwoer yfovl, Cho. 6 &c.

eynpacay Tpodpy = dyppoTpddnoar (éyn-
pofdcknoar). els ynpds e ffyayor Schol.
The second aorist is intransitive in Cho.
go8 éyw ¢ EéfpeYa, alv 6¢ yypdrar Héw.
The transitive sense is apparently con-
fined to the compound aorist. No value
can be attached to Hesychius’ ynpdaoxorra’
Y POKOMWI T,

560,

p éxe woda. Cf. z. 354 ¢dFos

M EXEL Ppevas.
Ar. Nub. 1047
AaBav agukTov.

L !

exew of a grip or hold,
evfds ydp oe péoor Exw
lhe serpent naturally

bruises f&e heel”. It was so in the case

Vulgo pawwg post Robortellum. At
|[L‘;Iill.ln_' fJ.[.lIl.i {In'.I{L[- .u.t-'.-'..u-'j |_':]?-E:|_‘]'.
ipso MAIMAI nihil aliud msi AJAIAIAI latere.
Trllrlll'r!Jl;ll-‘Ttll FWeELPAUATLY.,
peTt pro perel e w éyer factum est.

KOs L
868—870 eisdem, quibus zz. s5bo—d02,

requirimus tale aliqmd quals

olot warep, parug Paley. Credo in
LL'I.L'Li]'J."!.+ quac =1.'|l£i‘lll', PRLCTIE

806 s(. 0 ws ue 7l wor Ev
De ' €xer woda vide infra. wpé 7us
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éxer Peiper. w érumTer oOaxovoa

mendis laborant.

ol Philoctetes (Soph. P. 1320 sqq.). CL.
Aes. Frag. 231, 234.

871. Maxls &c. answers in form and
meaning to . 855.

XiT@vos Epyov. Tiw épyaciav Tol xt-
rwvos Schol. However finely their robes
niay be ‘u\']'ull;ilt | = XiTwrd KaLmwep EMLTO-
Vs Eﬂlf"}'.'!.'7Il.|ll-'l.ll-"__|-| lfni‘} will none the less
Theoc. XXIV. 45 Awrwov Epyov,

With

the genitive of the product wherein the

be rent.
Cho. 231 Upaoua, ons Epyov xepos.
work results epyov does not seem to

occur elsewhere. épyacic with a geni-
tive of the material means **a working

epyor ("a pro-

duction”) in Thuc. VI. 27 7 Terpaywvos

ine..."", and absolutely it
épyacia. DBut €pyor cannot on the other
hand = épyasia. xiravos &pyov 1s either
(1) “the work given to (consumed in)
producing your garment’, or (2) ‘‘the
work (texture) of your garment. 'lhe
former is preferable and = **your garment
wrought with pains”.

Though xuvraév is properly the under
tunic, it is perhaps here not so specific,
but =éallys, mémwhos,

873. dyol, duces! WPOROL, principes.
The latter is rather an epithet than an

inl.iu':iu:m]um vocative noun. Cf. Il. v.
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